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Аннотация. Посвящено анализу делового дискурса, функционирующего в полиязычном 

пространстве Казахстана, многонационального государства, где присутствует официальное 

двуязычие, и делопроизводство ведѐтся на двух языках: казахском и русском (Конституция 

Республики Казахстан, Закон о языках в Республике Казахстан). Особое внимание уделяет-

ся выявлению определѐнных языковых единиц и текстуальным особенностям, присутст-

вующим в текстах данного дискурса. Начиная с 2007 г., вместе с процессом реализации на-

ционально-культурного проекта о триединстве языков в Республике Казахстан документа-

ция, деловое общение и обучение ведутся на трѐх языках: казахском, русском и английском. 

Это в  целом влияет на формирование языковой среды современного Казахстана – реальное 

деловое двуязычие невозможно без параллельного знания казахского и русского языков, ка-

захского и английского языков. С учѐтом использованных методов описания, обобщения, 

систематизации и контекстного анализа деловых текстов делается попытка изучения лин-

гвистических особенностей делового дискурса как одного из наиболее важных типов рече-

вого общения на настоящий момент, которому в меньшей степени не свойственен личност-

ный компонент. Анализу подвергаются текст приказа «Об утверждении типовых учебных 

программ военных учебных заведений, подведомственных Министерству обороны Респуб-

лики Казахстан» и разделы текста «Типовые учебные программы военных учебных заведе-

ний, подведомственных Министерству обороны Республики Казахстан по группе специаль-

ностей технического и профессионального образования «Военное дело и безопасность». 

Ключевые слова: официально-деловой стиль/дискурс; деловой дискурс; официальное дву-

язычие; полиязычие; военные документы 
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Abstract. The work is devoted to the analysis of business discourse operating in the multilingual 

space of Kazakhstan, a multinational state where official bilingualism is present, and paperwork is 

conducted in two languages: Kazakh and Russian (Constitution of the Republic of Kazakhstan, 

Law on Languages in the Republic of Kazakhstan). Particular attention is paid to the identification 

of certain language units and the textual features presented in the texts of this discourse. Since 

2007, along with the process of implementing the national and cultural project on the trinity of 

languages in the Republic of Kazakhstan, documentation, business communication and training 

are conducted in three languages: Kazakh, Russian and English. This generally affects the forma-
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tion of the language environment of modern Kazakhstan – real business bilingualism is impossible 

without a parallel knowledge of the Kazakh and Russian languages, Kazakh and English. Taking 

into account the used methods of description, generalization, systematization and business texts 

contextual analysis, we make an attempt to study the linguistic features of business discourse as 

one of the most important types of verbal communication at the moment, which is not characte-

rized by a personality component. We analyze the text of the order “On the Approval of Typical 

Curricula of Military Educational Institutions Subordinate to the Ministry of Defense of the Re-

public of Kazakhstan” and the sections of the text “Typical Curriculum of Military Educational In-

stitutions Subordinate to the Ministry of Defense of the Republic of Kazakhstan for the Technical 

and Vocational Education Specialties Group “Military Science and Security”. 

Keywords: official business style/discourse; business discourse; official bilingualism; multilin-

gualism; military documents 
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ВВОДНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

 

В современном делопроизводстве Рес-

публики Казахстан распространяются доку-

менты, исполненные на казахском и русском 

языках, русском и английском языках. Это 

наиболее удобная форма документооборота в 

нашей стране. Известно, что данные дву-

язычные формы пригодны только к бланоч-

ным документам, таким, как анкеты, дипло-

мы, справки и т. п. В случае, если текст того 

или иного документа должен быть более 

расширенным, применение стандартных 

форм оказывается недостаточным. Поэтому 

реальное деловое двуязычие невозможно без 

параллельного знания казахского и русского 

языков, казахского и английского языков.  

В полиязычном пространстве Казахстана 

(проживание в нѐм более 130 национально-

стей и функционирование различных ино-

странных компаний) в процессе формирова-

ния и поддерживания важных деловых от-

ношений как социально-культурного, так и 

производственного характера становится ак-

туальным полноценное знание трѐх языков: 

казахского как государственного, русского 

как межнационального, английского (или 

другого иностранного языка) как междуна-

родного. Этому способствовали основные 

положения законодательных документов в 

республике: Конституции РК (1995, статья 7), 

Закона о языках в РК (1997, статья 5), Госу-

дарственной программы по функционирова-

нию и развитию языков на 2001–2010 гг. 

(2001), национально-культурного проекта о 

триединстве языков в Казахстане (2007) и др. 

Официальное двуязычие в полиязычном про-

странстве Казахстана предопределено на за-

конодательной основе:  
 

«Статья 7 

1. В Республике Казахстан государствен-

ным является казахский язык. 

2. В государственных организациях и орга-

нах местного самоуправления наравне с казах-

ским официально употребляется русский язык. 

3. Государство заботится о создании усло-

вий для изучения и развития языков народа Ка-

захстана» (Конституция РК, 1995).  

 

«Статья 5. Употребление русского языка 

В государственных организациях и органах 

местного самоуправления наравне с казахским 

официально употребляется русский язык» (Закон 

о языках в РК, 1997). 

 

В соответствии с этим делопроизводство 

осуществляется на казахском и русском язы-

ках. Кроме этого, в последние десятилетия во 

все актуальные сферы деятельности (образо-

вание, политика, культура, бизнес и др.) ка-

захстанского общества повсеместно внедря-

ется английский язык, что также повлияло на 

формирование делового общения и ведение 

деловых документов в новой языковой си-

туации. В этой связи вопрос об определении 

специфики делового дискурса в Казахстане 

приобретает особую значимость. 

Цель исследования продиктована акту-

альностью данного вопроса: рассмотреть 

глубоко и всесторонне особенности офици-

ально-делового стиля/дискурса в условиях 

http://massaget.kz/laws/rus/docs/Z970000151_#z50
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полиязычия Казахстана, в частности языка 

военных документов. 

 

ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОЙ  

СТИЛЬ/ДИСКУРС 

 

Как известно, в терминологическом со-

четании официально-деловой стиль/дискурс 

слово деловой связано с понятиями дело, ра-

бота, служба, предприятие, учреждение  

и т. п., точнее будет сказать – с деловыми 

взаимоотношениями, служебными отноше-

ниями. Так, в исследованиях учѐных отмеча-

ется, что «к особенностям официально-

делового дискурса относятся стабильность, 

традиционность и стандартизированность, 

поскольку сферой его применения являются 

деловые отношения между людьми, учреж-

дениями и государствами» [1; 2, с. 224]. В 

данной статье мы используем в качестве си-

нонимов термины «стиль» и «дискурс», при-

знавая за ними наличие признака динамично-

сти и общего функционального назначения – 

представлять официальное сообщение, точ-

ную передачу информации. 

Согласно И.Р. Гальперину, основопола-

гающими признаками при выделении под-

стилей являются предметно-тематические и 

прагматические характеристики. Он предла-

гает рассмотреть характеристики четырѐх 

инвариантов официально-делового стиля, 

выделяя подстили в инвариантах, формиро-

вание которых обосновывает как специфич-

ность их черт. Так, учѐный выделяет сле-

дующие подстили, которые составляют офи-

циально-деловой стиль: стиль дипломатиче-

ских документов; стиль бизнес-документов; 

стиль юридических документов; стиль воен-

ных документов [3; 4]. Обзор научной литера-

туры позволяет сказать, что большинство ис-

следователей выделяют следующие виды до-

кументов официально-делового стиля: дипло- 

матические и законодательные; администра-

тивно-канцелярские документы; военные до-

кументы; коммерческая корреспонденция. В 

нашем исследовании мы попытаемся выявить 

особенности языка военных документов. 

Данный дискурс отличается от всех дру-

гих стилей речи лексическими, морфологи-

ческими и синтаксическими особенностями и 

определѐнными оборотами речи, удобными 

для ведения деловых бумаг, документов: на 

лексическом уровне – в деловых текстах ис-

пользуются преимущественно слова и тер-

мины официально-деловой сферы; на мор-

фологическом уровне – активно используют-

ся канцеляризмы и языковые клише, слож-

ные предлоги; на синтаксическом уровне – 

представляется прямой порядок слов в пред-

ложениях; главным образом используются 

сложные предложения и осложнѐнные пред-

ложения (см.: Д.Э. Розенталь, И.В. Голуб, 

М.Ю. Федосюк, Л.А. Введенская, Л.Г. Пав-

лова, Т.В. Анисимов, Е.Г. Гимпельсов,  

В.И. Максимов, Г.Я. Солганик, О.Я. Гойх-

ман, Ю.В. Фоменко, Л.В. Рахманин и др.). 

Приведѐм более подробную характеристику 

черт делового дискурса. 

Лексический состав официально-делово- 

го стиля представляется множеством языко-

вых единиц с абстрактными значениями (на-

пример: встреча, заявление, договор, кампания 

и т. п.); отглагольными существительными 

(проведение, порицание, решение, утвержде-

ние); сложными союзами и устойчивыми сло-

восочетаниями (на основании …, в соответ-

ствии с …, исходя из …, за счѐт …, по той 

причине, что …, в силу …). Кроме того, ши- 

роко используются термины и аббревиатуры, 

характерные для той или иной деловой сферы 

(экономика, юриспруденция, медицина, воен-

ное дело и др.), в которой часто термины 

употребляются без раскрытия их значений. 

Характерной особенностью данного сти-

ля/дискурса является и функционирование 

атрибутивно-именных словосочетаний типа: 

обвинительный приговор, исполнительный 

лист, дисциплинарные взыскания, оправда-

тельное заключение, установленный поря-

док, тяжкие телесные повреждения и др. 

В официально-деловом стиле частыми 

являются стандартные обороты речи, устой-

чивые по характеру, содержащие отыменные 

предлоги, указывающие на характер мотиви-

ровки действий типа: в связи с указанием, 

пребыванием, распоряжением (Министерст-

ва, руководства), в порядке оказания техни-

ческой помощи и т. п. В языке служебных 

документов они выполняют ту же функцию, 

что и устойчивые сочетания типа: принять к 

сведению, взять/брать во внимание, довести 

до сведения и т. п. 

Также следует отметить сугубо именной 

характер официально-делового стиля. Одно и 
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то же существительное в деловых текстах 

может повторяться даже в стоящих рядом 

предложениях и не заменяться местоимени-

ем. В разговорной речи или в художествен-

ном тексте подобное употребление квалифи-

цировалось бы как тавтология. В официаль-

но-деловом же стиле такие повторы функ-

ционально обусловлены, так как с их помо-

щью удается избежать неверных толкований 

[5, с. 152].  

С процессом стандартизации деловой 

речи тесно связан и процесс фразеологиза-

ции еѐ. Это можно проследить на примерах 

употребления в деловых документах разного 

типа вербономинантов – глагольно-именных 

словосочетаний [6]. Данные языковые сред-

ства в деловом языке становятся универсаль-

ным средством и часто используются вместо 

параллельных им собственно глагольных 

форм: оказать помощь (вместо помочь), 

произвести ремонт (вместо отремонтиро-

вать), произвести расследование (вместо рас-

следовать) и др. Вербономинанты широко 

представлены в деловом языке в связи с тем, 

что во многих случаях их использование яв-

ляется обязательным: допустить брак, со-

вершить преступление, исполнять обязанно-

сти, занять должность, возложить ответ-

ственность и т. п. Их значение может не 

совпадать со значением параллельных глаго-

лов, например: сочетание провести соревно-

вание не тождественно глаголу соревновать-

ся. Вербономинанты не только называют 

действие, но и выражают определѐнные до-

полнительные смысловые оттенки, точно 

квалифицируют те или иные явления. На-

пример, совершить наезд – терминологиче-

ское словосочетание, являющееся официаль-

ным наименованием определѐнного вида до-

рожных происшествий [6, с. 151]. При по-

строении словосочетаний следует учитывать, 

что большинство слов в письменной речи 

употребляются только с одним словом или с 

ограниченной группой слов: приказ – изда-

ѐтся, должностные оклады – устанавлива-

ются, контроль – возлагается на кого-либо 

или осуществляется, выговор – объявляется, 

порицание – выносится и т. п. 

Как известно, в рамках делового сти-

ля/дискурса является обязательным исполь-

зование канцеляризмов. Они ускоряют про-

цесс составления документа, облегчают вос-

приятие текста делового, официального на-

значения; отличаются смысловой емкостью и 

шаблонностью применения; выступают как 

маркеры информации, специфичные для де-

ловых бумаг.  

В состав канцеляризмов входят и отгла-

гольные существительные, среди них есть 

искусственные образования с суффиксами  

-ние (со значением процесса действия) и  

-тель (со значением действующего лица), 

которые используются преимущественно в 

юридических документах: доказывание, 

доставление (вещей), отложение (разбира-

тельство дела), неоказание (помощи больно-

му); отчуждатель, выгодоприобретатель, 

причинитель (вреда) и др. 

К канцеляризмам по своей стилистиче-

ской окраске близки фразовые речения – ус-

тойчивые словосочетания официально-кан-

целярского характера, которые применяются 

(как и канцеляризмы) в качестве стандарти-

зированных называний разного рода меро-

приятий, их проведения, действий представи-

телей власти, государственных учреждений, 

частных компаний, общественных организа-

ций и др. Например: организовать, провести 

мероприятие, принять меры, принять реше-

ние (постановление), оказать помощь, произ-

вести награждение (премирование) и т. п. 

Изучение специальной научно-методи-

ческой литературы по данному вопросу по-

зволило нам обобщить важнейшие черты 

официально-делового стиля/дискурса. Сюда 

относят безличность выражения, семантиче-

скую замкнутость, точность, не допускаю-

щую инотолкования, предметную точность, 

особую официальность выражения и безэмо-

циональность, употребление канцеляризмов, 

языковых стереотипов (клише), преоблада-

ние пассивных форм выражения над актив-

ными, использование специальных предло-

гов, строгий порядок слов в предложении, 

словообразовательные особенности деловой 

речи (сложносокращенные слова, словосло-

жения), особый синтаксис. Далее обратим 

внимание на язык военных документов.  

Язык военных документов можно рас-

сматривать как подстиль официально-дело-

вого стиля. Военному стилю в большой сте-

пени присущи особая номенклатура текста, 

обширное использование аббревиатур, ус-

ловных символов и сокращений, которые, по 
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словам А.И. Гальперина, «преследуют не 

только цель достижения краткости, но и яв-

ляются кодом» [4, с. 133].  

Военные документы изобилуют специ-

альной терминологией, относящейся как не-

посредственно к военному делу, так и к раз-

личным областям техники, которая исполь-

зуется в армии. Никакие нормы живой разго-

ворной речи и, в частности, профессиона-

лизмы, которые часто выступают под терми-

ном «военный сленг» и которые очень широ-

ко используются в живом общении солдат 

между собой, не употребляются в официаль-

ных документах. Таким образом и здесь на-

ходит своѐ выражение разрыв, существую-

щий между нормами литературно-письмен-

ной речи и живой разговорной речи [4; 7]. 

Значительно менее специализирован 

язык военных уставов. Это объясняется со-

держанием самого устава, определяющего 

характер взаимоотношений между военно-

служащими, частями и соединениями, а так-

же обязанности и права личного состава ар-

мии и т. п. 

Как и другие разновидности делового 

стиля, слова в военных документах употреб-

ляются преимущественно в своих предметно-

логических, словарных, значениях. Контек-

стуальные значения практически не исполь-

зуются во избежание неточностей и дву-

смысленности толкования. Исключением 

являются метафорические названия объектов 

военных действий – высот, рек и населѐнных 

пунктов, которым часто присваиваются раз-

личные условные обозначения, но эти мета-

форы воспринимаются как код и не несут в 

себе никакой эстетической нагрузки [7].  

Что касается синтаксической организа-

ции высказывания, то в этом отношении 

язык военных приказов отличается от языка 

соответственно дипломатических и офици-

альных документов. В военных приказах ча-

ще всего встречаются простые предложения 

с инфинитивными, герундиальными и пред-

ложными оборотами. Редки сложноподчи-

нѐнные предложения, имеющие в своѐм со-

ставе более чем одно придаточное предло-

жение. Характерной особенностью синтакси-

са военных документов является, в отличие 

от других разновидностей делового стиля, 

эллиптичность. Здесь часто опускаются мо-

дальные глаголы так же, как и другие члены 

предложения [7, с. 441].  

Функциональная нагрузка, характери-

зующая военную сферу общения, определяет 

список требований к построению военного 

текста, характерный для научно-техническо-

го стиля языка: сжатость, чѐткость и кон-

кретность формулировок, использование уз-

коспециальных терминов, точность и ясность 

изложения, стройность построения, структу-

рированность материала, четкое отграниче-

ние одной мысли от другой, легкость вос-

приятия передаваемой информации за счѐт 

наличия схем и иллюстраций.  

Обозначить границы понятия военный 

термин очень сложно, так как сфера функ-

ционирования военной терминологии очень 

широка, и многие общеупотребительные 

термины приобретают в ней особое, более 

узкое значение. В.Н. Шевчук предлагает сле-

дующее определение понятия военный тер-

мин: «устойчивая единица синтетической 

или аналитической номинации, закреплѐнная 

за соответствующим понятием в понятийно-

функциональной системе определѐнной сфе-

ры военной профессии в значении, регламен-

тированном его дефиницией» [8, с. 8]. По 

данному факту Г.М. Стрелковский отмечает: 

«Если мы ограничимся лишь военным делом, 

то должны будем признать, что внутри этой 

обширной области существуют многие от-

расли, которые можно рассматривать как 

различные самостоятельные области знания 

или деятельности. Поэтому нельзя говорить 

об общем понятии «военный термин», а сле-

дует различать термины тактические, орга-

низационные, военно-технические, термины, 

относящиеся к различным родам войск и ви-

дам вооружѐнных сил и т. д. Все это – раз-

личные области военного знания и деятель-

ности, для каждой из которых характерна 

своя терминология. В пределах каждой из 

этих областей значение термина достаточно 

однозначно» [9, с. 83].  

В настоящее время все основные доку-

менты Республики Казахстан издаются на 

трѐх языках: казахском, русском и англий-

ском. Одним из самых важных документов в 

военном делопроизводстве является жанр 

приказа. Так, в Толковом словаре Д.Н. Уша-

кова даѐтся толкование термину «приказ», 

ориентированное в сферу военного дела.  
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Рассмотрим:  
 

« , приказа, муж. 

1. Официальное распоряжение органа власти 

(войскового начальника, начальника учрежде-

ния), обращѐнное обычно к подчинѐнным и тре-

бующее выполнения определѐнных действий, 

соблюдения тех или иных правил или устанавли-

вающее какой-нибудь порядок, положение. При-

каз командующего армией. Приказ о наступле-

нии. Приказ об обязательном ношении формы. 

Боевой приказ. Приказ по полку. Приказ по гар-

низону. Зачислить в штат приказом» [10]. 

 

В современных лексикографических ис-

точниках и пособиях по делопроизводству 

приводится расширенное толкование (это 

охватывает не только одну сферу деятельно-

сти общества), что является правомерным. 

Например, у Н.К. Логиновой представлено 

следующее определение: 
 

«Приказ – это правовой акт, который созда-

ѐтся единолично руководителем организации 

(лицом, исполняющим его обязанности), в целях 

разрешения вопросов основной деятельности или 

по личному составу» [11]. 

 

Приказы выполняются на бланках орга-

низации, где обязательными реквизитами 

являются: наименование организации, на-

звание вида документа (ПРИКАЗ), дата (да-

той приказа является дата его подписания), 

регистрационный номер документа, место 

составления или издания, заголовок к тексту, 

текст, подпись, визы согласования документа 

(при необходимости). Данная часть приказов 

внутреннего пользования в РК составляется 

на двух языках (казахском и русском), а при-

казы специального, высокого уровня назна-

чения, или выходящие за пределы страны 

составляются на трѐх языках: государствен-

ном (казахском), межнациональном (русском) 

и английском (международном языках). 

Изложим краткую характеристику 

структуры приказа, которая включает две 

обязательные части: констатирующая 

часть – в ней излагаются цели и причины 

издания приказа. Если приказ подготовлен на 

основании документов других документов, 

то указывают их реквизиты: наименование 

документа, наименование организации-авто- 

ра, дату и регистрационный номер докумен-

та; распорядительная часть – начинается со 

слова «ПРИКАЗЫВАЮ» (прописными бук-

вами); излагается в повелительном наклоне-

нии (утвердить, довести, выполнить, воз-

ложить и т. п.); может состоять из несколь-

ких пунктов.  

В заключительной части документа ука-

зывается лицо (его статус/должность) из-

дающего приказ с его подписью и печатью.  

Поясняющие или дополняющие содер-

жание документа материалы оформляются 

как Приложения к приказу, на которые в 

соответствующих пунктах распорядительной 

части приказа должна быть ссылка (как пра-

вило, «согласно приложению»). На первой 

странице приложения в правом верхнем углу 

проставляется отметка о Приложении (но-

мер), указывается дата и номер приказа орга-

низации/официального лица. 

Далее рассмотрим особенности языка 

(вариант русского языка) военных докумен-

тов на примере Приказа Министра обороны 

Республики Казахстан – Н. Ермекбаева
1
: 

 

__________________________________________ 

 
Қазақстан Республикасының  Министерство обороны 

Қорғаныс министрлігі        Республики Казахстан  

 

Приказ Министра обороны 

Республики Казахстан 

от 4 октября 2019 года № 792 

 

Зарегистрирован в Министерстве 

юстиции Республики Казахстан 

10 октября 2019 года № 19458 

 

Об утверждении типовых учебных программ  

военных учебных заведений, подведомственных 

Министерству обороны Республики Казахстан 

 

В соответствии с подпунктом 7) статьи 5-1 

Закона Республики Казахстан от 27 июля 2007 

года «Об образовании»  

 

ПРИКАЗЫВАЮ: 

 

1. Утвердить типовые учебные программы:  

1) военных учебных заведений, подведомст-

венных Министерству обороны Республики Ка-

                                                                 
1 Приказ Министра обороны Республики Казах-

стан от 04.10.2019 № 792. Об утверждении типовых 

учебных программ военных учебных заведений, подве-

домственных Министерству обороны Республики Ка-

захстан. URL: http://m.egov.kz (дата обращения: 

22.10.2019). 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/1100370
http://www.ekonomika-st.ru/drugie/delopr/delopr-3.html
http://www.ekonomika-st.ru/drugie/delopr/delopr-3.html
http://www.ekonomika-st.ru/drugie/delopr/delopr-4.html
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захстан по группе специальностей технического и 

профессионального образования «Военное дело и 

безопасность», согласно приложению 1 к настоя-

щему приказу;  

2) военных учебных заведений, подведомст-

венных Министерству обороны Республики Ка-

захстан по направлению подготовки высшего 

образования «Военное дело», согласно приложе-

нию 2 к настоящему приказу.  

2. Департаменту военного образования и 

науки Министерства обороны Республики Казах-

стан в установленном законодательством Респуб-

лики Казахстан порядке обеспечить:  

1) государственную регистрацию настоящего 

приказа в Министерстве юстиции Республики 

Казахстан;  

2) размещение настоящего приказа на интер-

нет-ресурсе Министерства обороны Республики 

Казахстан после его первого официального опуб-

ликования;  

3) направление сведений в Юридический де-

партамент Министерства обороны Республики 

Казахстан об исполнении мероприятий, преду-

смотренных подпунктами 1) и 2) настоящего 

пункта в течение десяти календарных дней со дня 

государственной регистрации.  

3. Контроль за исполнением настоящего 

приказа возложить на заместителя Министра 

обороны Республики Казахстан, курирующего 

вопросы военного образования.  

4. Настоящий приказ довести до должност-

ных лиц в части, их касающейся.  

5. Настоящий приказ вводится в действие по 

истечении десяти календарных дней после дня 

его первого официального опубликования. 

 

Министр обороны Республики Казахстан 

генерал-майор Н. Ермекбаев 

 

___________________________________________ 

 

 

В лексике приведѐнного приказа можно 

выделить такие пласты: 

 общеупотребительные слова: вопро-

сы, образование, учебные заведения, регист-

рация, интернет-ресурсы, день; 

 термины: статья, Закон, приказ, типо-

вые учебные программы, Министерство обо-

роны, «Военное дело и безопасность», Ми-

нистр обороны, департамент военного обра-

зования, Юридический департамент; 

 речевые клише: в соответствии, со-

гласно приложению 1, согласно приложению 

2, в течение, по истечении. 

2. На уровне морфологии выделим: 

 преобладание отглагольных сущест-

вительных: утверждение, подготовка, разме-

щение, опубликование, направление, испол-

нение, действие, контроль; 

 существительные с абстрактным зна-

чением: образование, министерство, депар-

тамент, законодательство; 

 предложно-падежные конструкции: 

по группе специальностей технического и 

профессионального образования, по направ-

лению подготовки высшего образования 

«Военное дело», в установленном порядке, 

после его первого официального опублико-

вания, со дня государственной регистрации; 

 наличие глаголов неопределѐнной 

формы: утвердить, обеспечить, возложить, 

довести. 

3. На уровне синтаксиса: 

 предложения императивного харак-

тера, соответствуют жанру делового доку-

мента – приказу: ПРИКАЗЫВАЮ утвердить, 

обеспечить, возложить, довести; 

 в предложениях используется такой 

порядок слов, характерный жанру приказа: 

утвердить типовые программы, контроль 

возложить, приказ вводится; 

 по цели высказывания в приведѐнном 

отрывке все предложения повествователь-

ные; 

 каждый пункт приказа – предложение 

дополнительно осложнено однородными 

уточняющими оборотами (см: к пункту 1 

представлено 2 подпункта, к пункту 2 –  

3 подпункта). 

Рассмотрим содержание типовых учеб-

ных программ по языкам и попытаемся вы-

явить языковые особенности. 
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Приложение 1 

 к приказу Министра обороны 

 Республики Казахстан  

от «4» октября 2019 года № 792 

 

Типовые учебные программы военных учебных заведений,  

подведомственных Министерству обороны Республики Казахстан 

по группе специальностей технического 

и профессионального образования «Военное дело и безопасность» 

 

Раздел 1. Казахский язык. 

 

Назначение дисциплины.  

Дисциплина «Казахский язык» предназначена для обучения казахскому языку в целях формирова-

ния социально-гуманитарного мировоззрения в рамках реализации общенациональной идеи «Рухани 

жаңғыру».  

 

Цель и задачи изучения дисциплины.  

Целью изучения казахского языка является формирование у кадетов навыков грамотного письма на 

казахском языке, ознакомление кадетов с военными терминами с целью их практического применения, 

обучение будущих сержантов умению анализировать прочитанный текст, отрабатывать лексико-

грамматический материал, обеспечивающий формирование правильной казахской речи, связанных с 

профессиональной лексикой, их использованием в сфере своей деятельности, сопоставлять грамматиче-

ский материал казахского языка, составлять документы служебно-бытового назначения.  

 

Задачи изучения дисциплины:  

1) фонетические, лексико-грамматические явления в объѐме, необходимом для ведения беседы и 

чтения литературы;  

2) развивать специальной, военной, общественно-политической и бытовой и литературной лекси-

кой;  

3) пересказывать кратко прочитанный текст, содержащий грамматический материал и военную лек-

сику; 

4) вести беседу на казахском языке в пределах изученной тематики;  

5) вести двусторонний перевод;  

6) понимать и использовать военные термины;  

7) освоение общей военной терминологии;  

8) усвоение военных терминов и словосочетаний, на их основе составление текстов по специально-

сти;  

9) развивать у кадетов внутреннюю мотивацию к изучению казахского языка;  

10) совершенствование навыков обмена мыслями на казахском языке.  

 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины.  

В результате освоения дисциплины «Казахский язык» у обучающихся формируются следующие 

общие и военно-профессиональные навыки:  

1) способность взаимодействовать с представителями Вооружѐнных Сил различных стран в рамках 

Организации Объединѐнных Наций, миротворческих силах и других международных организациях;  

2) способность ясно и аргументировано формулировать свои мысли на казахском языке в устной и 

письменной формах;  

3) способность чтения и перевода документов с целью ознакомления современными техническими и 

технологическими инновациями;  
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4) способность восприятия на слух информации, навыков диалогической и монологической речи;  

5) развития навыков последовательного изложения мыслей, а также информации при написании пи-

сем личного и делового характера.  

 

Раздел 2. Русский язык. 

 

Назначение дисциплины.  

Назначением дисциплины является обеспечение формирования правильной речи, связанной с профес-

сиональной лексикой, их использованием в сфере своей деятельности, сопоставлением грамматического 

материала русского и казахского языков, составлением документов служебно-бытового назначения.  

 

Цель и задачи изучения дисциплины.  

Целью преподавания русского языка является формирование у кадетов навыков грамотного письма 

на русском языке, ознакомление кадетов с военными терминами с целью их практического применения, 

обучение будущих сержантов умению анализировать прочитанный текст, отрабатывать лексико-

грамматический материал.  

 

Задачи изучения дисциплины.  

1) фонетические, лексико-грамматические явления в объѐме, необходимом для ведения беседы и 

чтения литературы;  

2) развивать специальную, военную, общественно-политическую, бытовую и литературную лексику;  

3) пересказывать кратко прочитанный текст, содержащий грамматический материал и военную лек-

сику;  

4) вести беседу на русском языке в пределах изученной тематики;  

5) вести двусторонний перевод;  

6) понимать и использовать военные термины;  

7) освоение общей военной терминологии;  

8) усвоение военных слов и словосочетаний, на их основе составление текстов по специальности; 

9) развивать у кадетов внутреннюю мотивацию к изучению русского языка;  

10) совершенствование навыков обмена мыслями на русском языке.  

 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины.  

В результате освоения дисциплины «Русский язык» у обучающихся формируются следующие об-

щие и военно-профессиональные навыки:  

1) способность взаимодействовать с представителями Вооружѐнных Сил различных стран в рамках 

ООН, миротворческих сил и других международных организаций;  

2) способность ясно и аргументировано формулировать свои мысли на русском языке в устной и 

письменной формах;  

3) способность чтения и перевода документов с целью ознакомления с современными техническими 

и технологическими инновациями;  

4) способность восприятия на слух информации, навыков диалогической и монологической речи;  

5) развития навыков последовательного изложения мыслей, а также информации при написании пи-

сем личного и делового характера.  

 

Тематический план дисциплин «Казахский язык», «Русский язык». 

 

№ п/п Номер и наименование темы 

1 Тема 1. Знакомство  

2 Тема 2. Команды для управления строем  

3 Тема 3. Профессия военного. Мой гарнизон 

4 Тема 4. Русский язык – язык межнационального общения  

5 Тема 5. Маскировка  

6 Тема 6. Военная форма одежды. Военные пословицы  

7 Тема 7. Спорт и физическая подготовка 

8 Тема 8. Инженерная подготовка  

9 Тема 9. Моя родина – Казахстан  

10 Тема 10. Разведка  
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11 Тема 11. Выдающиеся люди истории Казахстана  

12 Тема 12. Вооружѐнные Силы Республики Казахстан  

13 Тема 13. Основы военного искусства 

14 Тема 14. Вооружение и военная техника  

15 Тема 15. Общая тактика «Оборона» 

16 Тема 16. Общая тактика «Наступление» 

17 Тема 17. Военная топография 

18 Тема 18. Исторические виды вооружения и техники 

19 Тема 19. Боевая готовность  

20 Тема 20. Огневая подготовка. Виды огня 

21 Тема 21. Защита военнослужащих от оружия массового поражения 

22 Тема 22. Организация связи между подразделениями 

 

Раздел 3. Английский язык. 

 

Назначение дисциплины.  

Дисциплина «Английский язык» предназначена для обеспечения единства образовательного про-

странства на территории Республики Казахстан, в рамках профессионального образования, повышения 

исходного уровня владения английским языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и 

овладения кадетами необходимым и достаточным уровнем коммуникативной компетенций для решения 

социально-коммуникативных задач в различных областях бытовой, культурно-профессиональной и на-

учной деятельности, а также для дальнейшего самообразования.  

 

Цель и задачи изучения дисциплины:  

Целью изучения дисциплины является обеспечение соответствующей подготовки и уровня знаний и 

умений в области английского языка, необходимых для последующего применения в профессиональной 

деятельности.  

 

Задачи изучения дисциплины.  

1) развитие и совершенствование коммуникативных умений в говорении, аудировании, чтении и 

письме;  

2) систематизация и овладение новыми языковыми средствами в соответствии с предложенными 

темами;  

3) развитие общих и специальных учебных умений, позволяющих совершенствовать учебную дея-

тельность по овладению английским языком.  

 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины:  

1) коммуникативная компетенция, включающая в себя языковую, речевую, лингвострановедческую 

и социолингвистическую компетенции. Данные компетенции необходимы для иноязычного общения в 

учебной, повседневной, профессиональной сферах и определяют социально-профессиональную мобиль-

ность кадетов в иноязычной сфере;  

2) общекультурная компетенция, которая предполагает изучение кадетами круга вопросов, касаю-

щихся особенностей иностранной и общечеловеческой культуры и позволяет кадетам включиться в диа-

лог культур;  

3) учебно-познавательная компетенция, предполагающая наличие у кадетов знаний, умений, спо-

собностей, необходимых для адаптации и продуктивной деятельности в различных профессиональных 

сферах в условиях иноязычного общения;  

4) компенсаторная компетенция, позволяющая кадетам развивать способности преодолевать дефи-

цит своих иноязычных знаний, навыков и умений;  

5) интеллектуально-личностная компетенция, развитие и воспитание способностей кадетов к само-

стоятельному и непрерывному изучению английского языка, дальнейшему самообразованию и использо-

ванию его в других областях знаний, личностному самоопределению кадетов в отношении их будущей 

профессии.  
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Тематический план дисциплины «Английский язык». 
 

№ п/п Номер и наименование темы 

1 Тема 1. Знакомство  

2 Тема 2. Моя семья  

3 Тема 3. Профессия. Работа 

4 Тема 4. Свободное время  

5 Тема 5. Мой дом  

6 Тема 6. Любимое занятие. Хобби 

7 Тема 7. Великобритания и другие страны изучаемого языка  

8 Тема 8. Национальные блюда. Еда и напитки  

9 Тема 9. Моя родина – Казахстан  

10 Тема 10. Нур-Султан – город будущего 

11 Тема 11. Деятельность Организации Объединѐнных Наций  

12 Тема 12. Вооружѐнные Силы Республики Казахстан  

13 Тема 13. Основы военного искусства  

14 Тема 14. Действия подразделения в условиях проведения учений  

15 Тема 15. Полигон и его обеспечение  

16 Тема 16. Стрелковое оружие и меры безопасности при обращении с ним  

17 Тема 17. Спорт и физическая подготовка в армии  

18 Тема 18. Вооружение и военная техника иностранных армий  

19 Тема 19. Выживание в полевых условиях  

20 Тема 20. Распределение времени и повседневный порядок. Распорядок дня  

21 Тема 21. Военная топография 

22 Тема 22. Военнопленные и обращение с ними  

23 Тема 23. Карьера в армии  

24 Тема 24. Общая тактика. Оборона  

25 Тема 25. Общая тактика. Огонь и проведение маневров  

26 Тема 26. Общая тактика. Оценка действий подразделения в бою  

27 Тема 27. Общая тактика. Наступление  

28 Тема 28. Общая тактика. Задачи подразделения в бою и их выполнение. Подведение итогов  

29 Тема 29. Общая тактика. Действия в бою. Контакт с противником 

 

 

ВЫВОДЫ 
 

Внимательное изучение текста Приказа 

Министра обороны Республики Казахстан и 

разделов Типовых программ по специально-

сти «Военное дело и безопасность»: 1. «Ка-

захский язык», 2. «Русский язык», 3. «Анг-

лийский язык» позволило нам сделать сле-

дующие выводы: 

1) функционирование официального 

двуязычия на территории суверенного госу-

дарства Казахстан отражается в оформлении 

деловых документов в обязательном порядке 

на казахском и русском языках в моментах 

фиксации документов официально-делового 

характера:  
 

Қазақстан 

Республикасының 

Қорғаныс министрлігі 

Министерство обороны 

Республики Казахстан  

 

и др.; 

2) в документах, представленных на го-

сударственных сайтах:  

 
Қазақстан 

Республикасының элек-

тронды нысандағы 

нормативтік құқықтық 

актілердің эталонды 

бақылау банкі 

Редакциялау 

күні 

04.10.2019 

Сақтау қүні 

22.10.2019 

Эталонный контрольный 

банк нормативных право-

вых актов Республики Ка-

захстан в электронном виде 

Дата редакции 

04.10.2019 

Дата скачива-

ния 22.10.2019 

 
3) официальность двуязычия имеет от-

ражение в содержании цели и задач обучения 

казахскому и русскому языкам, в формули-

ровках тематики занятий (22 темы) и компе-

тенций (5); 

4) более расширен и конкретизирован 

материал по английскому языку: 
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– по формированию компетенций (ком-

муникативная, общекультурная, учебно-по-

знавательная компетенция, компенсаторная, 

интеллектуально-личностная компетенции); 

– по тематике занятий (29 тем). Это в 

принципе закономерно и объясняется, на 

наш взгляд, статусом данных языков в РК, их 

функционированием на территории страны и 

уровнем владения;  

5) в ходе анализа фактического мате-

риала выявлены:  

– основной состав терминологических 

единиц военного дела: рапорт, доклад, ко-

манда, военный, гарнизон, маскировка, фор-

ма, учения, спорт, разведка, тактика, оборо-

на, наступление, оружие, полигон, топогра-

фия, маневры, военнопленные, карьера, под-

разделение; 

– отглагольные существительные: под-

готовка, разведка, вооружение, защита, по-

ражение, действие, обеспечение, выживание, 

выполнение, организация, взаимодействие, 

подведение итогов; 

– устойчивые словосочетания: строе-

вые команды, военная форма, физическая 

подготовка, инженерная подготовка, воору-

жѐнные силы, военное искусство, военная 

техника, полевые условия, военная топогра-

фия, боевая готовность, огневая подготовка, 

оружие массового поражения; 

6) особо следует отметить положитель-

ный факт, что терминологическая система 

военного стиля отражается в языковом созна-

нии военного человека в полном объѐме на 

трѐх языках: казахском, русском, английском. 

Таким образом, наши наблюдения и ана-

лиз позволил обозначить особенности дело-

вого дискурса в условиях полиязычия Казах-

стана. Считаем, что научные исследования в 

сфере официально-делового стиля на совре-

менном этапе развития РК имеют большие 

перспективы. Нами представлена попытка 

описать особенности языка военных докумен-

тов на примере Приказа Министра обороны 

Республики Казахстан, подробное рассмотре-

ние которых выходит за рамки данной статьи. 
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